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AHHOTaumA. B cTatbe paccmaTpmBatoTcs 0C06eHHOCTH ynoTpebneHns CeHroBown N1EeKCMKN B peyun
6pUTaHCKON M aMepPUKAHCKON MOJIOAEXM, NPOBOANTCS CPaBHUTETbHO-COMOCTABUTENbHbIN aHann3 CleH-
rM3MOB B ABYX BapuaHTax aHriaMnckoro sa3bika. O60cHOBbIBaeTCa naes o ToM, 4to dopMnpoBaHue
N PYHKLMOHMPOBaHME MOMOAEXHOr0 cneHra obycnoBneHbl HalM4ymeMm coumanbHbliX Npobnem u crpem-
JleHMeM MoNoAaexun K camoBbipaxeHuto. Ocoboe BHMMaHWe yaenseTcs TeM cdepaM, rae Ucnosib3oBaHue
CNEHTN3MOB CTYAEHYECKOW MONOAEXbIO U WKONbHWKaMn Bennkobputannn n CLUA nposiBnsieTcsa valle
Bcero. MpeanpuHMMaeTcs NOMNbITKa TeMaTUYECKON Knaccndukaumm HecTtaHAapTHbLIX TEKCUYECKUX ean-
Huy. OnpegensieTcs uenecoobpasHoCTb BbiBNEHUS Hanbosniee pacnpoCTPaHEHHbIX CIEHTOBbIX eAnHUL,
B peyn 6pUTaHCKON N aMepuMKaHCKOM MONOAEXM KaK CPeACcTBa penpe3eHTaunm JIMHIBUCTUYECKMX 3HAHWNA.
B pe3ynbTaTe cpaBHEHUs BbIAENSIOTCA CXOA4HbIE U pa3finunTesibHble XapakTepucTUKn cneHra B 6puTan-
CKOM M aMepMKaHCKOM BapuaHTax aHrMNCKOro s3blka.

KnroueBble cnoBa: MONOAEXHbIV C/IEHT, HECTAHAAPTHAas JIeKCUKa, C/IEHroBas 1eKcuKa, CleHrn3Mm,
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Abstract. The article examines the peculiarities of slang vocabulary use in the speech of British
and American youth, and provides a comparative analysis of slang units in two variants of the English
language. It substantiates the idea that the formation and functioning of youth slang are conditioned
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by the presence of social problems and the desire of youth for self-expression. Particular attention is
paid to those areas where the use of slang units by students and schoolchildren in Great Britain and
the USA is most frequent. The authors attempt to thematically classify non-standard lexical units. The
advisability of identifying the most common slang units in the speech of British and American youth as
a means of representing linguistic knowledge is determined. As a result of the comparison, similar and
distinctive characteristics of slang in British and American English are highlighted.
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BBegeHue

Takasa cneuunduryeckas nekCcMKa Kak CleHr Bcerga npusfiekana BHUMaHWe SIMHIBU-
cToB. MeTahOpNYHOCTb M BbIPpasUTEbHOCTb HOMUHAUMKN, MPUCYLLNE CAEHTY, HE MOryT
He 3anHTepecoBaTb Y4YeHbIX-A3blkoBeaoB. CneHr npeacraBnsieT coboM HEOTLEMNEMYIO
yacTb N060ro BbICOKOPA3BUTOro s3bika. OH ynotpebnsercs ¢ uenbio caenaTtb pedb 60-
nee Bblpa3nTENbHON M XNBOK, A06UTbCS 3ddekTa HEOObIYHOCTU U HOBU3HbI, BbIpasuTb
SMOLMOHANbHOE COCTOSIHME TOBOPALWLEro, nepeaatb OTANYUTENbHbIE OCOBEHHOCTU OT
obuwenpusHaHHbiX 06pasLoB, 3KCNpeccuo, a Takxe, 4Tobbl n3bexaTb NUCNONb30BaHMS
WwabnoHOB N CTEPeoTUNoB

CneHr CTaHOBUTCS YacTblo MOBCEAHEBHOW XU3HM 6narogaps CEMaHTMUYECKOMY CABU-
ry, o6ycnoBneHHOMY pa3fiMYyHbIMM MEXaHM3MaMU1, TaKMMKN Kak MeTadopmnsaumsi, METOHN-
MM3auma M cybbekTuBaumsa. DTW Npouecchl npeanonaratT CABUI 3HAYEHUS OT Hecybb-
€KTUBHOr0 K 3aKOAMPOBAHHOMY (MHTEPCYOBbEKTUBHOMY) 3HAYEHUIO, YeMYy CnocobCTBYeT
ncrnosnb3oBaHme obpasHbIX cpeacTs n oboblweHne/cneunannsaums 3HavyeHmn. CeMaHTu-
yeckne U3MeHeHUs B crieHre obycnoBeHbl SKCNPECCMBHBIMU M 3MOLIMOHASIbHBIMU KOM-
NMOHEHTaMK, KOTOpbIE CNOCO6CTBYIOT MparMaTMY4eCKOMY BO3AENCTBUIO M KOMMYHUKATUB-
HOM cune sA3blka. Kpome Toro, MCNosib3oBaHWe CrieHra no3BonseT JAaM BblpasnTb CBOIO
WHAMBUAYANbHOCTb M OTPasnTb CBOK KY/bTYPHYIO NaMsATb, YTO AeNaeT ero yaobHoM
¢dopMOI NAEONOrMYECKOro BbipaXXeHnsl. B LlenoM, C/ieHroBble CNoBa CO BPEMEHEM Mpe-
TeprneBalT CEMAHTUYECKME UBMEHEHUS N YACTOTHbIE CABUIN, YTO MPUBOANT K UX UHTE-
rpauMun B NOBCEAHEBHOE MCMOMb30BaHME A3bIKa.

Mo cnosam boHaapeHko O. A.: «[IlOMMMO CBOMCTBEHHOrO ANS MOSOAEXWU CTpeMne-
HUA K OPUIMHANbHOCTM PEYEBOrO BblIpaXXEHUs, CTPEM/IEHUS BbIAENNTLCS, CNEHT MOXET
BbICTYNaTb B Ka4yecTBe 3HaKa MPOTECTHOW peakuuu Ha o6LIeCTBEHHbIE MPOTUBOPEUMS
N XXM3HEHHble HEB3rofbl, U Aa)e 3HaKa MOTEHUMaNbHOW arpeccMBHOCTU, FOTOBHOCTM
K OTKPbITOMY CTONIKHOBEHMIO» [1: 202].

CneHr cnyxuT 3epKasioM KyJbTYpPHbIX CABWUIrOB, 4acTo yKa3biBas Ha 6onee wunpo-
Kune coumanbHble N3MEHEHUS U YNaAoK TPaAULMOHHbBIX S3bIKOBbIX HOPM. BktodeHue ero
B NOBCEAHEBHYIO peyb OTPaxaeT BbICTPYLO 3BOOLMIO S3blKa NO4 BAMSIHUEM TEXHOOMNA
n rnobanusaumm.

PaznnyHble NMHIBUCTUYECKME U CMEXHbIE C IMHIBUCTUKOW HanpaB/ieHUs, Takue Kak
NEKCUKONIOrnS, COLMONMHIBUCTUKAE, NparMaTtnka n Apyrme 3aHMMalTCs UCCeaoBaHNEM
cneHra. Ero cpaBHMBAOT C APYrMMU NEKCUUYECKUMUN SIBNEHUSIMU s3blka (HOpMa, couumo-
NeKT), paccMaTpuMBalOT ero CTPYKTYpHO-CEMaHTMYeckne ocobeHHOCTU, MeToabl CNOBOO-
6pa3oBaHua N PYHKLUMOHUPOBAHME B peyn.

Kak nokasbIiBaeT M3y4YEHWE HAYUHOM NUTEpaTypbl NO TEME UCCNEA0BAHUA, KNaccu-
duKauust cneHra sSBASIETCA CNOXHON 3aaaveit. Npupoaa ero HacToNbko 0bLMpHa M BCe-
obbemnwowa, 4YTo onpeaeneHHo TpebyeTcs NpoBOAUTbL pasnuume Mmexay crneunduye-
CKMM 1 06WmMM cneHrom. Mpun nogpobHOM ONMCaHMM Heo6X0AMMO Y4YMUTbIBaTb €ro 4acTo
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NPOTUBOPEYNBOE MOBEAEHME C TOUKN 3pEHUST MEXaHU3MOB 06pa30BaHMs, OH 4acTo OT-
K/IOHSIETCS OT OCHOBHbIX MpaBui MOP@OSIOrMYeCcKon rpaMMaTmKu.

MOXHO NPOBECTN CEMAHTMYECKYI0 Knaccudbukaumto 6pUTaHCKOro 1 aMepuKaHCcKoro
MOJIOAEXHOr0 C/IeHra M BblAENINTb JIEKCUMKO-CEMAaHTUYECKME NOJISi, YTO NO3BOJIUT Bblae-
NnNTb Te chepbl KOMMYHUKAUNKN, TAE UCMONb30BaHNE C/ieHra Hambonee 4yacto u BoCTpe-
6oBaHO. MOXHO TakXe MpOBECTM CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKY Knaccmdbukaumo n pac-
CMOTpEeTb crnocobbl cnoBoobpa3oBaHMsA CNEHIM3MOB.

Te3aypyC MOMOAEXHOro CfieHra MOCTOSIHHO HaxoAuTcs B npouecce O06HOBIEHUSA
N paclwmnpeHus. B nononHeHMM crnoBaps yy4acTBYIOT KakK 3aMMCTBOBAHHbIE NIEKCUYE-
CKMe eanHuLUbl, TaK U NepeocMbIC/IEHHbIE CNOBa, U dpa3bl, BO3HMKLIME B pe3ynbTaTe
BTOPMYHON HOMMHauuu. Mo cnoBaM P. M. AlONOBOW «...CYLLECTBYIOT pa3Hble MeXaHu3-
Mbl CNoBOOGpa3oBaHus, Hanpumep: GOHONIONMYECKne, ceMaHTuyeckme, Mopdonoru-
yeckme n ap. CneHr coctomT U3 cnoB 1 Gpas3eosorMamMoB, KOTOPblE BO3HUK/IN U NEPBO-
HayasbHO YNOTPebNsNMCb B OTAENbHbIX COLMAbHbIX TPYMNMNax U oTpaxanu LesoCTHY
opueHTauuto atTux rpynn. Crtas obweynotpebutenbHbIMKU, 3TU CNOBa B OCHOBHOM CO-
XPaHAT 3MOLMOHaNbHO-OLEHOYHbIA XapaKTep, XOTS MHOrAA «3HaK» OLEHKU U3MEeHS-
etcsa» [2: 29].

CyLLecTBEHHbIM BKNaa B U3ydyeHue npobnemMm yHKLUMOHMPOBAHMNS 1 NepeBoaa CNeH-
ra BHeCNM Takue ydeHble, Kak W.B. ApHonba, H.b. BaxTtunH, B. B. BuHorpagos, tO. K. Bo-
nowwH, W.P.lanbnepuH, . P. UBaHoBa, 2. MapTtpmnax, C.b. ®nekcHep, B. A. XOoMsKOB
n apyrue.

DTUMONOrNs TEPMUHA <CNIEHr» [0 CUX MOpP BbI3bIBAET MPOTUBOPEUYMBbLIE MHEHUS
y uccneaoBaTenen-nmHreucToB. 3. MapTpuxa yKa3sbiBaeT, Ha TO, UTO «...CNIOBO «CJIEH»,
BO3MOXHO, COOTHOCMTCS C rnaronom to sling — to utter «roBopuTb, BbiCKa3blBaTbCS»,
4YTO MOATBEPXAAET CYLLECTBOBAHME TaKMX COYETaHUW, Kak slingwords, 3acBupeTenb-
CTBOBaHHbIE ele B 3Noxy Yocepa, a TakxkKe HEKOTOPbIX MO34HMUX CIEHTOBbIX COYETaHUN
C TeM Xe rnaronom: sling language — to talk «pasrosapusatb»; sling the language —
to speak a foreign language «pa3rosapuBaTb Ha MHOCTPAHHOM s3blke»; sling a yarn —
torelate a story, to tell a lie «Bpatb»; sling (a person) — to abuse, scold violently;
B NocrefHeM BblpaxeHuu slang — impertinence, abuse (3HayeHue, UCNONb30BaHHOE
c 1825 roga)» [3: 46].

N3 BCcex coumanbHbIX Fpynn MOnoAexXb Hanbonee CKNOHHA K UCMNONb30BaHUIO M 06-
HOBJIEHUIO CIeHra N HETPAAMUMOHHbBIX Bblpa)eHnin. OHKU NposBAAIOT 60blUYIO coumanb-
HYI0 @KTMBHOCTb WU BOCMPMMMYMBBLI K U3MEHEHWSIM B MOAE: B O4EXAe, BHELHEM BuAe,
CTWNE, @ TakXe B peyun. Y HMUX Mano noJMTUYECKON BNACTU, HO OHM MOTYT UCMOMb30BaThb
CNEHI KaK KOHTPKY/IbTYPHbIN UHCTPYMEHT, KaK OpY>XXWe NpoTUB YCTOABLLUMXCS aBTopuTe-
TOB M YC/TOBHOCTEMN.

lMononHeHne MOMOAEXHOr0 CNEeHra OCYLLEeCTBASETCS M3 Pas/IMYHbIX MCTOYHWMKOB.
SA3bIK Moslogexn Haxoautca nog sanaHnem CMU. HectaHgapTHas fiekcMKa WMPOKO UcC-
NONb3YETCS B COLMAbHbIX CETAX U HA UHTEPHET-NNAThopMax. XKXaproHHbIE BblpaXeHus,
CO34aHHble My3blkaHTaMK, NeBUAMM, KMHOAKTEPAMM 3@4acTyl MPUMEHSOTCS NOAPOCT-
KaMu, TaK KakK OHM CTapaloTcs nogpaxaTb CBOMM KyMMpaM.

AKTYanbHOCTb AaHHOI0 UCCneaoBaHust onpeaensieTcs NoTpebHOCTbIO AalbHENLWEero
N3y4yeHns COBPEMEHHOW HeCTaHAAPTHOM NEeKCUKN BpUTAHCKOro N aMepuKaHCKOro Bapw-
AQHTOB @HIMMINCKOro fA3blKa, @ TakXe BbiiBIeHME Hanbonee nonynspHoOM U pacnpocTpa-
HEHHOWM CNEHrOBOWM JIEKCUKU B peyn BpUTAHCKON N aMEPUKAHCKOM MOJIOAEXMN.

HayuyHas HOBM3Ha 1CCNeg0BaHUS 3aK/OYaAETCA B TOM, YTO OrnpeaesieHHble niacThbl
cfneHra, Hambonee 4yacto ynoTpebnsemMoro 6puUTaHCKOM M aMepPUKAHCKON MOSOAEXbHO
B HacTosllee BpeMs, NOABEpPraeTcs KOMMJIEKCHOMY UCCNeAO0BaHUIO C MO3MUMN JIMHIBU-
CTUKW, KOFTHUTUBUCTUKN N IMHITBOKY/IbTYPOSIOTUNA.
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O6BbEeKTOM MuCCNnefoBaHMUA SBSETCS NIEKCMYECKUE eauHUUbl CneHra, Hambonee
4acTo MCMNOJib3yeMble 6PUTAHCKUMU U aMEPUKAHCKMMU CTYAEHTaMM U LIKOSbHUKaMM.
NMpeaMeTOM MUccnepaoBaHUA SBNAIOTCA (YHKUMOHANbHbIE XapaKTEPUCTUKWU CREHra,
ynotpebnsaemoro B peun 6pMTaHCKON U aMepPUKaAHCKON MONOAEXM B HACTOSALLEE BPEMS.

MaTepuanbl 1 MeTOAbI UCCNNea0BaHUA

MaTtepmnanom nccnegoBanusa nocnyxunm 190 eauHuy cnedra, otobpaHHbIE METOAOM
cnjiowHom BblI6OPKM M3 poMaHa «[pocTyLlwKa» amepukaHckoro asTopa Koau KennuHrep,
a Takxe c/ioBapy 6pUTAHCKOro U aMepuMKaHCKOro C/ieHra M HayuyHble CTaTbW, NOCBSLLEH-
Hble 6PUTAHCKOMY M aMEPUKAHCKOMY CIEHTY.

B naHHOM mnccnenoBaHumM 6blM MCNONb30BaHbl METOA CNIOWHON Bbl6opkM ans cbo-
pa @daKToNOrM4yeckoro MaTtepuana; aHalu3 CNoBapHbIX Ae@UHMLMA, MNO3BONAHOLWLMIA
YTOYHUTb 3HAYEHUE CNEHIOBbLIX NEKCUYECKUX €AMHUL,; METOA CnoBoobpa3oBaTebHOro
aHanu3a. B npouecce nayyeHuss 6PUTAHCKOro M aMepUKaHCKOro MOJSIOAEXHOr0 CAeHra
Takxe 6bl1 MCNOMb30BaH CTAaTUCTUUYECKUI METOA KONMYECTBEHHLIX M MPOLEHTHbLIX Xa-
paKTEPUCTUK.

O6c¢cy>xaeHue

JINHrBUCTBI A0 CMX NOP HE NPUWAN K 06LeMy MHEeHUO 0 MYHKUMAX CleHra B S3blKe
N eAMHOro B3rns4a Ha 3Ty npobneMy He cyllecTByeT.

Mo MHeHuto . P. UBaHOBON, «...KaXAblA CNeHrn3aM obnapaer AONONHUTENbHOW WH-
dopmaumen, 06bIYHO OTCYTCTBYHOLEN B NeKCMYeCKUX eAnHULAxX IUTepaTypHOro a3blka.
CnepoBaTenbHO, CNEeHroBas fiekcMka HeceT B cebe AoNONHUTENbHbIE CBeaeHUs 06 oKkpy-
Xarowen 4enCTBUTENbHOCTH, YTO 06yCNOBMI0 BO3HUKHOBEHWE KOTHUTUBHOW MM NO3Ha-
BaTeNbHON yHKUMM cneHra» [4: 105].

NHHOBaUMOHHas AeATeNnbHOCTb M MNOCTOSIHHbIE TEXHOOrMYeCKMe yCOBepLUIEHCTBOBA-
HUSA NPUBOAAT K O6HOBMEHMIO CIOBApHOro 3anaca B Nt06oM a3bike. HoBble Cl0Ba U HO-
Bble 3HAYeHWs CTapbiX CI0B MOABASIOTCS B peyYn MOSIOAEXN NOCTOSIHHO. TO onpeaenser
HOMUHATUBHYIO PYHKUMIO CNIEeHra.

TakK Kak CNeHr MOXeT BblpaXaTb Pa3/iM4yHOE OTHOLIEeHMEe roBopsWero K npoucxo-
OAWMM OEeACTBUSAM, SBAEHUSAM UK COBbITMAM, OH 06najaeT OLEeHOYHOM KOHHOoTauumen
(MONOXUTENbHOW, OTpPUMULATENBbHOM UAM HENTpanbHON). CNeHrM3Mbl 4acTo HecyT B cebe
KYyNbTYPHble KOHHOTaLUM 3MOLMOHANbHbIE HIOAHChI, KOTOpble HaxoaaT 6onee rny6okui
OTKJIMK Y KOHKPETHOW ayaAnTOpUN. BblpasntenbHOCTb, SKCMPECCUBHOCTb U KpeaTUBHOCTb
ABNAIOTCA HEOTbEM/IEMbIMU XapaKTEPUCTUKAMMW C/TIEHIOBbIX IeKCUYECKUX eAUHULL.

«MunpoBo33peHUeckas PyHKUNSA CneHra, — Kak oTMevaet . B. AHTpylWwnHa, — npo-
ABNSETCA B TOM, YTO Ha SA3blK OKa3blBalOT B/MSIHME BO3pacTHble M NpodeccCuoHanbHble
0COBEHHOCTUN peun roBopsLMX, UX NMPUHAANEXHOCTb K TOM MAN MHOW COuManbHOM cpe-
[e, a TakxXe pasnn4yms, CBSA3aHHbIe CO CTEMEHbIO KyNbTypbl U obpa3oBaHnsa. OanMH u TOT
Xe YyenoBeK MOXET BfafeTb HEeCKONbKMMW HOPMaMu WAN BapuaHTaMu NPOU3HOLLEHUS,
6bITYIOWMMHK B S13bIKE, @ TakXe ynoTpebnsaTte ux B 3aBMCUMOCTU OT CUTyaumn obieHmns»
[5: 108].

CneHr Monoaexun nokasblBaeT, YTO Y NOAPOCTKOB €CTb Fpynmna, K KOTOPOW OHW Npu-
Hagnexar, U 4YTo Y 3TOM rpynnbl eCcTb TO, 4TO 06beaMHSAET MX: BO3pacT, CouMnanbHoe
NnonoxeHne, nHTepecol 1 1.4. MNMpn 06LWEHUM CO CBOMMU CBEPCTHUKAMU MOAPOCTOK CUr-
HanuanpyeT o cebe 1 0 MUpe, KOTOPbIA ero okpyxaeT. NaeHTUPUKALMOHHANA, NN CUr-
HanbHasg QyHKUMUSA C/ieHra no3BosiSeT ono3HaTb YenoBeka, NpuHaanexallero K onpeae-
NIEHHON rpynne, onpeaeneHHoOMy Kpyry.

T. E. 3axapyeHKo BblaenseT Taky GyHKUMIO cneHra, Kak dyHKUMS 3KOHOMUK Bpe-
MeHU. 10 MHEHMUI0 YYEHOro, «...ClIeHr NMOMOraeT 3KOHOMWUTb BPEMS W MecTo, Bblpa-
XaTb CBOW MbIC/IN 6bICTPO, EMKO, YETKO M MOHATHO. ®pasbl 3By4YaTt apye, nHbopMauns
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nepenaetcsa 6biCTpee OT rosopsuwero Kk cnywatuwemy. Cpeacrsamu peanmsaumm 3TOM
dyHKUMN aBnsoTCs, abbpeBmaumns, coKpaweHnss N HaANNUCU-COKPaALLEHMS, UCNONb3ye-
Mble B MUCbMEHHOWN peun» [6: 63].

NHoraa s3bIKOBOW pa3pbiB, BO3HMKAWLWMWIA B pe3ynbTaTe MUCMOAb30BaHUS CNEHra,
MOXEeT MPUBECTU K A3bIKOBOMY 6/10KY Mexay NoAbMW pasHbIX NOKONEHWUN.

Pe3synbTaTtbl uccnenoBaHus

B npouecce nccnenoBaHus 6oiam BblaeNeHbl IEKCMKO-TEMATUYECKME TPYNNbl aMepu-
K@HCKOro MOMOAEXHOro CleHra, Haxoasuwerocs B Hambonee akTMBHOM ynoTpebneHun:
ena, oaexnaa, NoboBHblE OTHOLWEHMSA, cekc, obLieHne, BblpaxeHus, obo3Havatowme ya-
CTW TeNa 1 BbIPaXeHUs, CBA3aHHbIE C Y4ebHON AeATeNbHOCTbIO.

PaccMOTpUM HEKOTOPbIE NPUMEPDI.

CneHrmnsmbl, obosHavaowme eqy:

bevvy — «HanuTok»,

Hanpumep: It’'s so hot today, I could drink a cold bevvy! — «CerofHs TaK xapko,
2 6bl BbINMN YTO-HMOYAb NpoxnagHoe!»;

bogchi = snack food, junk food — «dacTdyn, KannopuinHas, XupHas, 4ale BCero
He340poBas KyMHapHas NpoayKuus, 3aKyCKn»,

HanpuMmep: I'm tired of bogchi, let’s make some salad? — «4 yctan oT dact-dyaa,
AaBall NpUroToBMM Kakoh-HMbyab canat?»;

doggie bag — «nNnacTUKOBbIN KOHTENHEp UKW yNakoBKa, B KOTOPOM 3abupatloT ¢ co-
601 eay n3 kade nnu pecrtopaHa»,

Hanpumep: Mom always carries a doggie bag when we eat outside. — «Mama Bcer-
na 6epet c cobon KOHTENHEDP C eA0l, Koraa Mbl €4MM Ha ynuue».

CneHrusmbl, 0603HavatoWwmne oaexay:

floordrobe — «HanonbHbIA rapaepob», «ogexaa, KOTOpPYK CBaNMBAlOT Ky4yel Ha
nonay BMeCTo Toro, 4tobbl NOBECUTb B LWIKad»,

Hanpumep: He gets all his clothes from his exclusive floordrobe. — «Bcto ogexay oH
6epeT 13 CBOEro 3KCKO3MBHOIO HanonAbHOro rapaepoba»;

prejamas — [OMallHASA o4exaa, KoTopas He NpeAHa3HayeHa ANns BbIX0OA4A Ha ynuuy
nnn ansa cHa, obbI4HO 3TO cTapble GyTOONKM AN CMOPTUBHbIE LWUTaHbI,

Hanpumep: All my clothes are in the wash, so I had to go for a walk in prejamas. —
«Bcs Mosi ogexaa B CTMpKe, MO3TOMY MHE MPULWAOCh MATU Ha NPOrynKy B AOMALLHEN
oaexnae».

Jlekcnyeckne eamHWLbl CNeHra, OTHOCALLMECS HeNnoCpeaCTBEHHO K mpoueccy yyeb-
HOW AeATeNnbHOCTU M y4yebHbIM cobbiTMAM, 3aHMMaeT B C/I0BApPHOM 3anace y4alumxcs
okono 7,5%.

Hanpumep:

To flunk — «3aBanuTb, NPOBaNNTb, HE CAATb TECT WIWN 3K3aMEH>.

Hanpumep: I haveflunkedmy history exam for the third time. — «$ 3aBanun 3k3a-
MEH MO UCTOPUN yXe B TPETUI pas».

To ace a test/exam — «bnecTslle caaTb TECT UIN SK3aMEH>.

Hanpumep: Just imagine, I've aced the math test! You may congratulate me. —
«MpeactaBnsews, 9 bnectawe caan Tect no MmatemaTuke! Moxelb NO34pPaBUTb MEHS».

CneHrmambl, OTHOCSILLMECS K TeME HapKOTMKOB M afikorons, TakXe MOXHO obHapy-
XWUTb B p€YN aMeEPUKAHCKOM MONOAEXMN. Takmne TeMbl, Kak Nt060BHbIe OTHOLWeEHUS, obLle-
HWe CO CBEPCTHUKAMU, U NEKCUYECKNE eANHULbI, CBA3aHHbIE C YacTAMKU Tena, SBAsSTCS
NonynsipHbIMK.

KonnyecTBeHHbIN aHanu3 nokasasn, 4to u3 190 nekcmyecknx eamHul, oTo6paHHbIX
METOAOM CNOLWHOM Bbl6OpKN M3 poMaHa «[MpocTywka» Koau KennuHrep, a Takxe u3
cnosapen cnerra (Dictionary of Modern Slang, Cantand Vulgar Words; Dictionary of
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American Slang; The Slang Dictionary) n Hay4HbIX cTaTei, NOCBALWEHHbIX aMepuKaH-
CKOMY CNeHry, creHrnsmol, obosHavawowmne eqy n Hanutku, coctasnatot 27,2%, oaex-
oy — 20,4%, noboBHble oTHOWeEHMS — 13,6%, obweHne — 13,6%, cekc — 10,2%,
yactun Tena — 7,5%, y4ebHyto pestenbHoctb — 7,5%.

Cpeau aHrnos3blYHbiX CTpaH cneHr Hambonee pacnpoctpaHeH B CLUA. AMepukaH-
CKWUI CNeHr UMeeT CBOW OTAN4YUTEsNbHble 0COBEHHOCTM OT TPaAMLMOHHOIO aHrIMCKOro
A3blKka, OH 6bonee AMHaAMUYEH U U3MEHUYUB, UMeeT bonee APKO BblipaXXeHHY 3MOoLMOHaNb-
HOCTb M MPW 3TOM MEHbLUYIO TONEPAHTHOCTb AN 0603HAaYEHNSA NpeaMeTOB U SABIEHUN.

MpuM CcpaBHEHWUU CcneHra aMepuKaHCKUX CTYOEHTOB CO CJ/IEHFOM aMepUKaHCKUX
LUKOTbHNUKOB, MOXHO 3aMeTUTb, YTO CTYJEHUYECKMUA C/IeHr He TaKon Aep3Kuin, rpybbiin
N OTKPOBEHHbIN, KaK LWKOSbHbIA. DTO MOXHO O6bACHUTb TEM, YTO CTYAEeHTbl obnagatT
6onee BbICOKMM 0b6pa3oBaTefibHbIM U UHTENNEKTYaNIbHbIM YPOBHEM, YEM LUKONbHUKW.

PasznnuHasa coumanbHas cpefia aMepuKaHCKMX U BpUTaHCKUX CTYAEHTOB MpuBOAUT
K pasnuuusaM mexay cdepamum UCNosb30BaHUA CNEHra U YacTOTHOCTbIO ero ynotpebne-
HUA. CTyaeHTbl 6pUTaHCKNX YHUBEPCUTETOB Yallle BCEro npoXuBatoT B CEMbSX, YTO NpU-
BOAMT K MEHbLUEMY KOSIMYECTBY CIEHIOBbIX IEKCUYECKNX eANHUL, B UX peun n 6onbluemy
KOIMYECTBY NEKCUYECKMX eAMHUL, CTaHAapTHOro aHriaMnckoro g3sblka. oBcefHeBHOe
oblieHe aMepuKaHCKNX CTYAEHTOB, MPOXUBAKOWMX B YHUBEPCUTETCKUX KaMmnycax, no-
6yxpaeTt ux npmuberatb K UCNONb30BaHMIO HeOpManbHOro A3bika valle.

Cpeav 6puTaHCKMX CTYAEHTOB, NOyYaloLWmX AOMOHUTENBHOE U BbiCLlee obpa3oBa-
HWe, camasa 6onbllas KaTeropus 3aperncTpupoBaHHbIX CMEHrOBbIX TEPMUHOB KacaeTcs
NbAHCTBA WM BO3AENCTBUSA HAPKOTUKOB. DTO MOXET 03HayaTb, YTO «MOSyyYeHne Kanda»
ABNAETCA UX NIO6MMbIM KONNEKTUBHBIM 3aHATUEM, U 3TO AoKa3biBaeT Honblloe Konnye-
CTBO npunaraTenbHbIX.

Hanpumep:

hammered — «coCcTOsilHME, B KOTOPOM HaxXxoAWUTCsl 4enioBek nocne ynotpebneHus
60NbLIOro KoNMYecTsa ankorosbHbIX HaMnUTKOB, MbSHbIN» [7]:

After watching Frank chug his eighth glass of scotch, I walked out onto the deck
and saw him. He was hammered. — «[llocne Toro, kak ®p3aHK BbINWI BOCbMOM CTakaH
CKOTYa, S BblWwen Ha Teppacy v yeuaen ero. OH 6bin NbsAH»;

hamstered — «B COCTOSAHMW afIKOTOIbHOIO MW HAPKOTUYECKOro ONbsSHEeHUa» [7]:

Why did I sleep in all my clothes? I dont know...maybe because I was so
hampstered. — «lNoyeMy s cnan B ogexae? He 3Halo... MOXeT 6bITb, MOTOMY YTO S 6bIN
YEepTOBCKMW MbSH»;

slinged — «HaxogAWMNCA Noj BO3AENCTBMEM HAPKOTUKOB, B YaCTHOCTM Mapuxya-
Hb» [7]:

That party was so boring, I wish someone would have slinged some drugs my
way. — «3JTa BevepuHKa 6blna Takon CKy4HOM, YTO MHe 6bl X0Tenocb, YTobbl KTO-HMOYAb
noabpocma MHE HEMHOIO HapPKOTUKOB».

Kpome rpynnbl cneHrnsmMos, 0603HayaloWwmx NbAHCTBO M HAPKOTUKKU, B peyun bpu-
TaHCKOWN MOJIOAEXN MOXHO BbIAENUTL CEeAYOLWMeE rpynnbl: OCKOPH6NEHNS N TEPMUHDBI He-
ofobpeHuns; cneHrmsmbl, o6o3Havalowme y4yebHblil NpoLecc B WKOJSe UKW YHUBEpCUTe-
Te; C/IeHrn3Mbl, Kacalwmnecs My3blKU U CNOPTa; CMEHIU3Mbl, CBA3@HHbIE C MHTEPHETOM
N KOMMNbIOTEPHbLIMU UIFPaMK.

MHorne ppyrue cnosa npuHaanexaT MHOrO3THUYECKOMY WU MHOMOKYSIbTYPHOMY
NOHAOHCKOMY aHMMACKOMY, MHOrAa BbICMEMBAEMOMY KaK peyeBOr BapwaHT, Ha KOTO-
pbii CUIBHO MOBAUANN Kapnbckme obblyan M HEEBPOMNENCKNE aKLIEHTHI.

3akJiroueHue

B coBpeMeHHOW NUHIMBUCTUKE C/IEHT PacCMaTPUBAETCA KaK OJMH U3 OCHOBHbIX 3/e-
MEHTOB MOAENMPOBAHMA $S3bIKOBOW KapTMHbI MMpa, TaK Kak cybcTaHAapTHas nekcuka
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HaxoanTcs 6amnxe BCEro K XXMBOM KOMMYHMKALWM M BbICTYNaeT KakK OAWH U3 KOMMOHEH-
TOB, OTpaXkalwLMX MEHTANNTET HOCUTENEN SA3bIKa.

CneHr cBsA3bIBaET A3blK C KYNbTYpoi, CaMOBObITHOCTbLIO M CaMOBbIpa)eHneMm. Mx au-
HaMU4yHoe npucyTcTBue oborawaer oblieHue, nNpuaaBas eMy ayTEHTUYHOCTb U Kpea-
TUBHOCTb. CreHr obnagaeT TakXe MHEMOHWYECKMMW CBOWCTBaMM, KOTOPble MOMOraroT
3anoMuHaTh MHdopMaumo. Ero oTimuntensHas v 3a4acTyto HETpAAMUMOHHAs npupoaa
AenaeT KOHTEHT 3anoMunHatowmmcs. byab 1o 6pockme cnoraHbl, 3anoMuHatowmnecs gpa-
3bl-U3IOMUHKW WIN YHUKAbHblE 060POThlI peYn, C/IEHI MOXET NPEBPaTUTb 0ObIAEHHbIN
KOHTEHT B He3abbliBaeMblii OMbIT. TAKOE KOTHUTUBHOE BO3AENCTBUE SABNSETCA MOLLHbIM
WHCTPYMEHTOM ANS CO3[aTeNell KOHTEHTa, CTPEMSLIMXCS MPOU3BECTU Heusrnaanumoe
BneyaT/eHne Ha CBOO ayauTopuio.

HecMoTps Ha TO, YTO C/IEeHI NPUAAET A3bIKY XMU3HEHHYIO CUMY, €ro UCMob30BaHue
OOJIKHO COOTBETCTBOBATb TOHY M KOHTEKCTY coAepxaHus. BaxHo cobniogatb 6anaHc
Mexay oduuManbHbIM U HeodMUManbHbIM S3bIKOM. HekoTopble uccrenoBaTenn MoOryT
CUMTaTb, YTO CNEHT yXYALWAET Ka4YeCTBO peun unum npensatcreyet addekTnBHoOMy obLie-
HUIO, HA CaMOM Aefie OH UrpaeT XU3HEHHO BaXHYI0 ponb B oboraweHnm mMoaoaexHoro
A3bIKOBOrO penepTyapa. Kak cuutaet Mennux U. B., «...HEManoBa>XHOW NPUUYNHOI ABNSI-
€TCA TEHAEHUMSA K pe4YeBOi Bblpa3nTeNIbHOCTU, KOTOPYHO TPYAHO AOCTUNHYTb, MCMOJb3YyS
NCKIOUYNTENBHO NUTEpPaTYPHYHO nekcuky» [8: 107].

CneHr no3BonseT MONOAEXM TBOPYECKN CaMOBbIpa)XaTbCsl, YCTaHaBIMBaTb CBSA3b CO
CBEPCTHMKAaMM M afanTMpoBaTb CBOM A3blK K KOHKPETHbIM KOHTEKCTaM. 3TO NpuaaeT Ko-
JIOpUT, IOMOP M ayTEHTUYHOCTb pasroBopy, Aenas ero 6onee gMHaMmyHbIM. KpoMme TOro,
CNEHI CITYXXWUT MapKepoM UAEHTUYHOCTU M NPUHAANEXHOCTU K ONpeAeneHHbIM rpynnam,
cnocobcTBYS BO3HUKHOBEHUIO YyBCTBA OBLLHOCTM O6MEHa OMbITOM.

CpaBHUTENbHO-COMNOCTaBUTESbHbLIN aHaNM3 MONOAEXHOro cneHra B bputanuu n CLLA,
NO3BONIAAET NPUATU K BbIBOAY O TOM, YTO €r0 TEMATMKa CXOXa B ABYX BapuaHTax aHrnmn-
CKOro A3blKa: aJKoronb, HAPKOTUKN, HErAaTUBHAs UM NO3UTMBHAS OLEHKA JII0AEN U T.A4.

OCHOBHbIMW TEMATUYECKUMW TPYNNaMNU aMEPUKAHCKOIo MOJIOAEXHOM0 C/ieHra, Haxo-
OSLWMMUCS B MOCTOSIHHOM M Hambosiee akTMBHOM ynoTpebneHuun, SBnsoTCs eaa, 04exaa,
Nto60BHbIE OTHOLLEHUS, CEKC, 06LleHNe, BbipaXkeHns, 0603Havyarowme 4actm Tena, v Bbl-
paXxKeHus, CBs3aHHble C y4ebHOM AeATeNbHOCTbIo. B 6pMTAaHCKOM MONOAEXHOM CleHre
Hanbonee ynotpebutenbHbl NeKcnyeckne eamHuubl, o6o3Havatolwmne ankorosb U Hapko-
TUKWN, UMEKOLLME OTHOLLEHWNE K MY3bIKE, CNOPTY, YYEOHOMY MpOLIECCY B LUKOSIE UAN YHU-
BepcuTeTe, KOMMbIOTEPHLIM UrPaM 1 Apyrue.

OpHako CyLEeCcTBYHOT XapaKTepHble OCOOEHHOCTU aMEPMKAHCKOro MOSOAEXHOro
CNneHra, oTanyaroLwmne ero oT 6pmMTaHCKoro. AMEpPMKaHCKOMY C/ieHry npucywa 6onbLuas
cTeneHb aKkcnpeccnsHocTu. OH npeactasnsieT coboin HaCMeLLNMBLIE, UPOHUYHbIE, eaKue
BbICKa3bIBaHUS.

Hanpumep: buzz crusher — «3aHyaa, 6ptosra»; buffalo chick — «Toncras XeHwm-
Ha». CneHr 6putaHckon Monoaexu 6onee caepxaH U MEHee 3MOLMOHANEH.

Mpn cpaBHEHUN HEKOTOPLIX CNEHTOBbIX €ANHUL, B BPUTAHCKOM N aMepPUKaHCKOM Ba-
puaHTax aHrMMNCKOro s3blka, MOXHO 3aMETUTb, YTO MX 3HA4YeHMs oTmdatoTcsa. Hanpu-
Mep, CNeHrn3M pissed NMeeT 3HaUYEHNE KHETPE3BbI, NbsHbIA» B 6pUTAHCKOM BapuaHTe,
a B aMEepPMKaHCKOM aHI/IMNCKOM — «3/10/, HELOBOJ/bHbIN>.

CnepyeTt OTMETUTb, YTO B 6pMTAHCKOM BapuaHTe UCNONb3yeTcs 6onblue rpybbiX Bbl-
PaXeHWN C YHUUMXKUTENbHbIM 3HAYEHNEM, YEM B aMEPUKAHCKOM BapuaHTe. Hanpumep:
wasteman — «MycopwmKk», neek — «BbIpoAoK», and sket, meg — «b6e3BKyCHas UHTpPO-
BEpTKa».

B oTnnumne oT aHrIMNCKON MOMOAEXW, aMEPUKAHCKUE CTYAEHTbI U LUKObHUKN 60/b-
Wwe ynoTpebnsatoT cokpalwieHunsa. Hanpumep: miz — miserable, aggro — aggressive,
alky — alcoholic.
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Takum 06pa3oM, CpaBHUTENbHO-COMOCTABUTENbHbIA aHann3 6puTaHCKoro n ame-
PUKAHCKOro MOJIOAEXHOr0 C/ieHra Mno3BOJIUI BbISBUTb UX OCHOBHbIE CXOAHbIE YepThl
W onpenenuTb TeMaTudeckue rpynnbl CIEHITM3MOB, UCNOJIb3YEMbIX CTYAEHTAMU U LLIKOSb-
HMKamMn Benmkobputanmmn n CLUA.
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